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Dräger Software as a Service - Terms of Use - 
Finnland 

 
Dräger Software as a Service – Käyttöehdot - Suomi 

 
These Terms of Use (hereinafter “T&C”) apply to the use 
of cloud based software services (hereinafter “Service”) 
offered by OneMed Oy (hereinafter “Provider”) to the 
entity commissioning the use of this Service (hereinafter 
“Customer”). Provider and Customer are referred to 
collectively as the “Parties”. 

 
Näitä käyttöehtoja (jäljempänä "Ehdot") sovelletaan 
pilvipohjaisten ohjelmistopalvelujen käyttöön (jäljempänä 
"Palvelu") käyttöön. Palvelun tarjoaa OneMed Oy 
(jäljempänä "Tarjoaja"), ja sitä käyttää Palvelun tilannut 
yritys (jäljempänä "Asiakas". Tarjoajaan ja Asiakkaaseen 
viitataan yhdessä "Osapuolina". 

The following documents and their contents form an 
integral part of the T&C: 
 

Seuraavat dokumentit sisältöineen ovat osa näitä ehtoja: 

- Specification of the booked Services as set out 
on the product websites, the offer sheet 
(hereinafter “Order Form”) and documents 
available under 
https://www.draeger.com/termsandconditions, 
(collectively hereinafter “Specification of 
Services”),  

- Tilattujen palvelujen kuvaus jotka on esitetty 
tuotesivustoilla, tarjouslomakkeessa (jäljempänä 
"Tilauslomake”) ja osoitteessa 
https://www.draeger.com/termsandconditions 
saatavilla olevissa asiakirjoissa, (jäljempänä 
yhteisesti 'tilauslomake'). (jäljempänä 
"Palvelukuvaus"),  

- Service-specific Service Level Agreement in the 
respective current version (hereinafter “Service-
specific SLA”), available at 
https://www.draeger.com/termsandconditions 

- Palvelukohtaisen palvelutasosopimuksen 
ajantasainen versio (jäljempänä 
"Palvelukohtainen palvelutasosopimus"), joka 
on osoitteessa 
https://www.draeger.com/termsandconditions 
 

The T&C, the Specification of Services, the Service-
specific SLA and other conditions and contracts referred to 
in these T&C form the “Agreement”. 

Nämä Ehdot, Palvelukuvaus, Palvelukohtainen 
palvelutasosopimus sekä muut näissä ehdoissa mainitut 
ehdot ja sopimukset muodostavat yhdessä 
”Sopimuksen". 
 

The person acting on behalf of the Customer declares: 
(i) he/she is authorised to validly enter into this Agreement 
with effect for the Customer; and (ii) he/she agrees to be 
bound by the T&C. 

Asiakkaan puolesta toimiva henkilö vakuuttaa, että: (i) 
hänellä on lupa solmia tämä Sopimus juridisesti pätevästi 
ja Asiakasta sitovasti ja että (ii) hän hyväksyy näiden 
Ehtojen pätevyyden. 
 

1. Subject of the Agreement 1. Sopimuksen kohde 
 

1.1. The subject of the Agreement is the use of the Service 
for a limited period of time as specified below.  

1.1. Sopimuksen kohteena on Palvelun käyttö jäljempänä 
seuraavan erittelyn mukaisesti. 
 

1.2. The Provider provides the Customer with the Service 
as described in the respective current Specification of 
Services. The Customer can access the Service via a 
standard web browser. 

1.2. Tarjoaja tarjoaa Palvelun Asiakkaan käyttöön 
kulloinkin voimassa olevan Palvelukuvauksen mukaisesti. 
Asiakas voi käyttää Palvelua tavanomaisella 
verkkoselaimella. 
 

1.3. Unless stipulated otherwise in the Service-specific 
SLA, the Provider will provide support in accordance with 
the provisions in clause 2.  

1.3. Ellei Palvelukohtaisessa palvelutasosopimuksessa 
ole toisin sovittu, Tarjoaja tarjoaa tukipalveluja kohdan 2 
mukaisesti.  
 

1.4. If the Customer wishes to add additional quantities, 
modules and/or functions to the Service, these will be 
agreed for separate remuneration. 

1.4. Jos Asiakas haluaa täydentää Palvelua lisäksi muilla 
määrillä, moduuleilla ja/tai toiminnoilla, niistä sovitaan 
erillistä maksua vastaan. 
 

1.5. The Provider may grant free use of the Service or of 
certain components thereof for test purposes on a case-
by-case basis, and may restrict the range of functions in 
accordance with the Agreement (hereinafter “Test 
Version”). 

1.5. Tarjoaja voi yksittäistapauksissa sallia Palvelun tai 
sen tiettyjen komponenttien maksuttoman käytön 
testaustarkoituksiin määrätyksi ajaksi ja mahdollisesti 
rajoitetuin toiminnoin tämän Sopimuksen mukaisesti 
(jäljempänä "Testiversio"). 
 

1.6. The Provider retains the right to adjust the T&C with 
effect for the future at any time. This applies in particular 
in the event of a change in the legislative situation or if and 
insofar as this is necessary for reasons of IT security. The 
current T&C are available at 
https://www.draeger.com/termsandconditions 

1.6. Tarjoaja pidättää oikeuden muuttaa näitä Ehtoja 
milloin tahansa siten, että muutosten vaikutus koskee 
tulevaisuutta. Tämä pätee erityisesti lainsäädännön 
muuttuessa tai tietoturvan sitä edellyttäessä. Ehdot ovat 
ajankohtaisessa muodossaan osoitteessa 
https://www.draeger.com/termsandconditions]. 
 

 

https://www.draeger.com/termsandconditions
https://www.draeger.com/termsandconditions
https://www.draeger.com/termsandconditions
https://www.draeger.com/termsandconditions
https://www.draeger.com/termsandconditions
https://www.draeger.com/termsandconditions
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2. Availability and Support  2. Käytettävyys ja tuki  
 

2.1. Unless stipulated otherwise in the Service-specific 
SLAs, the Provider will provide the Service with an 
availability of no less than 98% on an annual average 
(hereinafter “Minimum Availability”). 

2.1. Ellei Palvelukohtaisessa palvelutasosopimuksessa 
ole toisin sovittu, Tarjoaja tarjoaa Palvelun vähintään 98 
prosentin vuotuisella käytettävyyskeskiarvolla (jäljempänä 
"Vähimmäiskäytettävyys"). 
 

2.2. The following will not be considered downtimes when 
determining whether the Minimum Availability has been 
achieved: 
 

2.2. Vähimmäiskäytettävyyden toteutumista mitattaessa 
käytettävyyskatkoiksi ei lasketa seuraavia: 

− downtimes due to factors not under the Provider's 
reasonable control, including, without limitation, acts 
of God, war, acts of terrorism, riots, governmental 
actions, or general network infrastructure failures, 

− sellaisista tekijöistä johtuvat katkokset, joihin tarjoaja 
ei pysty kohtuudella vaikuttamaan, kuten erityisesti 
luonnonkatastrofit, sota, terroriteot, mellakat, valtion 
toimet tai verkkoinfrastruktuurin yleiset häiriöt 

− network or equipment failures at Customer’s site or 
between Customer’s site and the components used 
to provide the Service, and 

− verkko- tai laitehäiriöt Asiakkaan sijaintipaikalla tai 
Asiakkaan sijaintipaikan ja Palvelun tarjoamiseen 
käytettävien komponenttien sijaintipaikan välillä 

− scheduled and emergency maintenance. − säännölliset ja hätähuoltotyöt.  
 Technical support can be contacted by e-mail 
huolto@onemed.com and by phone 020 786 6810  

 Tekniseen tukeen voidaan ottaa yhteyttä 
sähköpostitse huolto@onemed.com tai puhelimitse 020 
786 6810.  
 

2.3. Unless stipulated otherwise in the Service-specific 
SLA, the scope of support essentially comprises the 
following components. 

2.3. Ellei Palvelukohtaisessa palvelutasosopimuksessa 
ole toisin sovittu, tuki koostuu pääpiirteittäin seuraavista 
osa-alueista: 
 

− support of Customer in the event of problems using 
the Service, 

− Asiakkaan tukeminen Palvelun käyttöä koskevissa 
ongelmissa 

− acceptance, classification, and, if required, 
forwarding fault reports to downstream support 
levels, and 

− häiriöilmoitusten vastaanottaminen ja luokittelu sekä 
tarvittaessa niiden välittäminen seuraavalle 
tukitasolle 

− isolating the cause of malfunctions, fault diagnosis as 
well as undertaking services aimed at rectifying the 
fault within a reasonable period of time. 

− häiriön syyn paikallistaminen, vian selvitys sekä 
häiriön poistamiseen kohtuullisessa ajassa tähtäävät 
toimet. 
 

3. Changes to the scope of Service 3. Palvelun sisällön muutokset 
 

3.1. The Provider is entitled to update the Service or 
change it in another form, provided that the change is 
reasonable for the Customer, taking into account the 
interests of the Provider. Reasonable modifications 
include, without limitation, modifications that do not affect 
the Service's essential scope of performance or are 
required for reasons of IT security or due to changes in the 
regulatory framework. 
 

3.1. Tarjoajalla on oikeus päivittää tai muulla tavalla 
muuttaa Palvelua, jos muutos on Tarjoajan edut huomioon 
ottaen Asiakkaan kannalta kohtuullinen. Kohtuullisia ovat 
erityisesti kaikki muutokset, jotka eivät oleellisesti muuta 
tarjottavan Palvelun sisältöä tai jotka ovat tarpeen 
tietoturvan tai lainsäädännöllisen kehyksen muutosten 
vuoksi. 

3.2. The Provider will give the Customer reasonable 
advance notice of upcoming modifications affecting 
essential scope of performance of the Service. If a 
modification in an individual case has a detrimental effect 
on the Customer's interests to such an extent that the 
Customer cannot be reasonably expected to adhere to the 
Agreement, the Customer will be entitled to terminate the 
Agreement with a notice period of three (3) months, 
effective from the end of the month during which 
termination notice has been received by the Provider. 
 

3.2. Palvelun olennaiseen sisältöön vaikuttavista, tulevista 
muutoksista Tarjoaja ilmoittaa Asiakkaalle etukäteen 
kohtuullisessa ajassa. Jos muutokset vaikuttavat 
yksittäistapauksessa Asiakkaan etuihin niin haitallisesti, 
ettei Sopimuksen voimassapito ole kohtuullista, 
Asiakkaalla on oikeus irtisanoa Sopimus  kolme (3) 
kuukauden irtisanomisajalla, joka alkaa sen kuukauden 
lopusta, jonka aikana Tarjoaja vastaanotti 
irtisanomisilmoituksen. 

3.3. If the Agreement is not terminated with due notice 
pursuant to clause 3.2., the changed scope of Service will 
become part of the Agreement. 

3.3. Ellei Sopimusta irtisanota ajoissa kohdan 3.2. 
mukaisesti, muutetusta Palvelun sisällöstä tulee osa 
Sopimusta. 

mailto:huolto@onemed.com
mailto:huolto@onemed.com
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3.1. . If the Provider releases new functionalities that 
require instruction according to medical product law, and 
provides such instruction to the Customer, the Customer 
is responsible for reading and complying with such 
instruction prior to use. 
 

3.4. Jos Tarjoaja antaja julkistaa uusia, lääkintälaitelain 
mukaista ohjeistusta vaativia toiminnallisuuksia ja tarjoaa 
kyseiset ohjeet Asiakas saajalle, Asiakas saaja on 
vastuussa siitä, että tutustuu ohjeisiin ennen käyttöä ja 
noudattaa niitä 

4. Intellectual property and rights of use of data 4. Immateriaalioikeudet ja tietoja koskevat 
käyttöoikeudet 
 

4.1. Any and all intellectual property rights to the Service 
remain exclusively with the Provider. The Customer may 
use the Service only to the extent expressly granted in the 
Agreement or, if applicable, by additional mandatory 
statutory provisions.  

4.1. Palvelun kaikki immateriaalioikeudet pysyvät 
yksinomaan Tarjoajalla. Asiakkaalla on oikeus Palvelun 
käyttämiseen ainoastaan, kun tämä Sopimus tai 
mahdollisesti pakottavat lain määräykset sen 
nimenomaisesti sallivat. 
 

4.2. The Customer is granted a non-exclusive right to 
access the Service online and to use the Service in 
accordance with the Agreement. This authorisation is 
limited in time to the respective agreed period of use and 
in terms of content to what is necessary for the contractual 
use of the Service or as exempted under mandatory law. 

4.2. Asiakas saa yksinoikeudettoman pääsyn Palveluun 
internetin kautta ja sen tämän Sopimuksen mukaiseen 
käyttöön. Tämä oikeus on rajoitettu ajallisesti sovittuun 
ajanjaksoon ja sisällöllisesti siihen, mikä on tarpeen 
Palvelun sopimuksenmukaisen käytön kannalta tai mihin 
on pakottava laillinen lupa. 
 

4.3. No additional rights of use are granted. In particular, 
the Customer is not entitled to do any of the following in 
relation to the Service or components thereof: 

4.3. Tätä laajempia käyttöoikeuksia Asiakkaalla ei 
myönnetä. Erityisesti Asiakkaalla ei ole oikeutta Palvelun 
tai sen komponenttien 
 

− make them available to third parties; − käytön mahdollistamiseen kolmansille osapuolille 

− reproduce, sell, modify, alter, manipulate, repair or 
create derivative works of them; 

− monistamiseen, myymiseen, muokkaamiseen, 
muuttamiseen, manipuloimiseen tai korjaamiseen 
taikka jälkiperäisteosten toteuttamiseen niiden 
pohjalta 

− reverse engineer, disassemble or decompile them, or 
use other methods to derive the source code of the 
software underlying the Service; 

− takaisinmallintamiseen, purkamiseen tai 
dekompilointiin taikka muiden menetelmien 
käyttämiseen Palvelun perustana olevan ohjelmiston 
lähdekoodin jäljittämiseksi 

− utilize or exploit them in such a way that no charges 
are incurred or usage restrictions or quotas are 
exceeded; 

− hyödyntämiseen tai käyttämiseen siten, että maksuja 
ei kerry tai käyttörajoituksia tai ‑kiintiöitä ylitetään 

− use them in connection with a fork or derivative work, 
or access them using automated means, unless 
stipulated in the Specification of Services;  

− käyttämiseen tai automaattisen pääsyn 
hankkimiseen haarauman tai jälkiperäisteoksen 
kautta, ellei tätä ole mainittu Palvelukuvauksessa  

− use them while circumventing the security 
mechanisms in place; 

− käyttää niitä kiertämällä käytössä olevia 
turvamekanismeja; 

− use them to carry out any activity which is harmful to 
third parties or otherwise illegal. 

− käyttämiseen kolmansille osapuolille haitallisen tai 
muutoin laittoman toiminnan toteuttamiseksi. 
 

4.4. The Customer shall ensure that data contributed to the 
Service do not violate the Agreement, applicable law or 
any third-party intellectual property. 

4.4. Asiakas varmistaa, etteivät Palveluun syötetyt tiedot 
loukkaa tätä Sopimusta, voimassa olevaa lainsäädäntöä 
eivätkä kolmansien immateriaalioikeuksia. 
 

4.5. Throughout the term of the Agreement, the Customer 
will allow the Provider to use, free of charge, the non-
personal data contributed by the Customer to the Service, 
where necessary for the provision and further 
development of the Service. 
 

4.5. Sopimuksen voimassaoloaikana Asiakas sallii 
Tarjoajalle Asiakkaan Palveluun tuomien tietojen, paitsi 
henkilötietojen, käytön maksutta sikäli kuin se on tarpeen 
Palvelun tarjoamiseksi tai edelleenkehittämiseksi.  

4.6. Where medical devices are concerned, a 
corresponding statutory data use obligation under 
clause 4.5. exists in the context of product vigilance. Data, 
where a personal connection can be removed by rendering 
them anonymous, may also be anonymized by the 
Provider and used for the purposes set forth above. The 
Customer warrants that it is authorised to grant these 
rights of use. 
 

 

4.6. Jos kyse on lääkinnällisistä laitteista, kohdan 4.5. 
mukaiseen tietojen käyttöön on tuoteturvallisuuden vuoksi 
laillinen velvoite. Anonymisoitavissa olevia henkilötietoja 
Tarjoaja saa anonymisoida ja käyttää edellä mainittuihin 
tarkoituksiin. Asiakas vastaa siitä, että sillä on oikeus 
antaa nämä käyttöoikeudet. 
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5. Remuneration  5. Immateriaalioikeudet ja tietoja koskevat 
käyttöoikeudet 
 

5.1. The applicable fee (hereinafter "Service Fee") will 
depend on the scope of the agreed Service as well as on 
the details specified in the associated Order Form or SAP 
offer or similar document. 

5.1. Muutoin maksu (jäljempänä "Palvelumaksu") riippuu 
sovitun Palvelun laajuudesta sekä yksityiskohdista, jotka 
ilmenevät Tilauslomakkeesta tai SAP-tarjouksesta tai 
siihen verrattavissa olevista dokumenteista. 
 

5.2. Unless stipulated otherwise in the relevant Order 
Form, invoices will be issued annually in advance., The 
Service Fee will be payable within fourteen days of 
invoicing. 
 

5.2. Laskutus tapahtuu vuosittain etukäteen, ellei 
Tilauslomakkeessa ole muuta määrätty. Palvelumaksu 
maksetaan neljäntoista päivän kuluessa.  

5.3. Prices are exclusive of applicable taxes and similar 
charges, including sales, use, consumption, withholding 
and value added taxes. Where applicable law requires the 
Customer to withhold any amount, the Customer will be 
responsible for paying withholding tax. The Service Fee 
will be deemed increased accordingly, with the effect that 
all fees agreed in these T&C or in the respective Order 
Form are net payment amounts. 

5.3. Hinnat ilmoitetaan aina ilman soveltuvia veroja ja 
vastaavia maksuja, kuten liikevaihto-, käyttö-, valmiste- ja 
arvonlisäveroa. Jos voimassa oleva lainsäädäntö 
edellyttää Asiakkaan pidättävän tietyn summan, 
Asiakkaalla on velvollisuus maksaa lähdevero. 
Palvelumaksun katsotaan olevan vastaavasti korotettu, 
jolloin kaikki näissä Ehdoissa tai kyseessä olevassa 
Tilauslomakkeessa sovitut maksut ovat nettosummia. 
 

5.4. If the Service is provided free of charge, clauses 5.1. 
to 5.3. shall not apply. The Customer may use the Service 
free of charge for the period specified in the Order Form. 

5.4. Jos Palvelua käytetään maksuttomaan, kohtia 5.1.- 
5.3. ei sovelleta. Asiakas saa käyttää ohjelmistoa 
maksutta Tilauslomakkeessa mainitun ajan. 
 

6. Registration and Customer account  6. Rekisteröityminen ja asiakastili 
 

6.1. During the registration process, the Customer must 
provide complete and accurate information and keep it 
correct and up to date at all times. Information on the 
number and scope of use must be accurate. Any 
identification information received from the Provider in 
advance must be used accordingly in the registration 
process (e.g. for the scope of user authorisations). 

6.1. Asiakkaan on rekisteröityessään annettava täydelliset 
ja tarkat tiedot ja pidettävä ne aina oikeellisina ja 
ajantasaisina. Käytön määrää ja laajuutta koskevien 
ilmoitusten on oltava todenmukaisia. 
Rekisteröitymisprosessissa on käytettävä Tarjoajalta 
mahdollisesti etukäteen saatuja tietoja (esimerkiksi 
käyttöoikeuksien laajuudesta). 
 

6.2. The Customer must not disclose its user name, 
password and/or two-factor authentication or other login 
information to unauthorised persons and must take 
reasonable steps to keep such information secret. 

6.2. Asiakas ei saa luovuttaa käyttäjänimeään, 
salasanaansa ja/tai kaksiosaisen todentamismenetelmän 
tunnuksia tai muita sisäänkirjautumistietoja ulkopuolisille, 
ja Asiakkaan on toteutettava kohtuulliset toimet niiden 
salassa pitämiseksi. 
 

6.3. The Customer is responsible for all activities taking 
place in its account. This applies irrespective of whether 
such activities are carried out by the Customer's 
employees or by a third party (including contractors or 
representatives). The Provider and its affiliated companies 
are not responsible for any unauthorised access to the 
Customer account. The Customer must contact the 
Provider without undue delay if the Customer becomes 
aware of any indications of possible unauthorised activities 
on its account or if account information is lost or stolen. 
 

6.3. Asiakas on vastuussa kaikista käyttäjätilillään 
suoritetuista toimista. Tämä pätee riippumatta siitä, ovatko 
toimien suorittajat Asiakkaan työntekijöitä tai kolmansia 
osapuolia (mukaan lukien ulkoiset palveluntarjoajat ja 
edustajat). Tarjoaja ja sen sidosyritykset eivät ole 
vastuussa luvattomasta tunkeutumisesta asiakastilille. 
Asiakkaan on ilmoitettava Tarjoajalle viipymättä 
epäillessään luvattomia toimia asiakastilillään tai jos 
tilitiedot ovat hävinneet tai ne on varastettu. 

7. Cloud infrastructure 7. Pilvi-infrastruktuuri 
 

7.1. As regards its infrastructure components, the scope of 
use of the Service is based on the contractual 
arrangements between the Provider and its cloud provider. 
The Service is hosted on the Microsoft Azure 
infrastructure. 

7.1. Infrastruktuurin osalta Palvelun käyttöoikeuksien 
laajuus määräytyy Tarjoajan ja tämän 
pilvipalveluntarjoajan välisten sopimussuhteiden 
perusteella. Palvelun isännöintiin (hosting) käytetään 
Microsoft Azure ‑infrastruktuuria. 
 

7.2. The procurement of such infrastructures and the 
associated service level inherently are subject to certain 
restrictions and conditions. In particular, the Customer's 
use of the cloud infrastructure is governed by the 
conditions agreed between the cloud provider and the 
Provider. The scope of services for the underlying IT 

7.2. Tällaisen infrastruktuurin hankintaan ja siihen 
liittyvään palvelutasoon sovelletaan tiettyjä rajoituksia ja 
ehtoja. Erityisesti Asiakkaan pilvi-infrastruktuurin käyttöä 
sääntelevät pilvipalveluntarjoajan ja Tarjoajan keskenään 
sopimat ehdot. Palvelun IT-infrastruktuurin laajuus 
ilmenee pilvipalveluntarjoajan ehdoista. Lisenssiehto- ja 
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infrastructure is set forth in the terms and conditions of the 
cloud provider. The relevant license terms and conditions 
and service levels are available at 
https://www.microsoft.com/en-us/licensing/product-
licensing/products. 
 

palvelutasotiedot ovat osoitteessa 
https://www.microsoft.com/en-us/licensing/product-
licensing/products. 

7.3. The Customer is responsible for all data backups. The 
Provider does not accept any responsibility for 
malfunctions or impairments of any kind caused by the 
Service's underlying cloud infrastructure, unless they are 
attributable to the Provider in the individual case. 

7.3. Tietojen varmistuksesta vastaa Asiakas. Tarjoaja ei 
vastaa mistään Palvelun perustana olevan pilvi-
infrastruktuurin aiheuttamista toimintahäiriöistä eikä 
haitoista, ellei Tarjoaja ole yksittäistapauksissa syypää 
niihin. 
 

8. Third-party rights and open source software 8. Kolmansien osapuolten oikeudet ja avoimen 
lähdekoodin ohjelmistot 
 

8.1. To the best of the Provider’s information, knowledge 
and belief, the Service is free from third-party rights that 
would prevent contractual use. 

8.1. Tarjoajan parhaan tietämyksen mukaan Palveluun ei 
kohdistu kolmansien osapuolten oikeuksia, jotka olisivat 
sopimuksenmukaisen käytön esteinä. 
 

8.2. Should third parties be entitled to and assert own 
rights against the Customer, the Provider will defend and 
hold the Customer harmless against the asserted third-
party claims. The Customer shall (i) notify the Provider 
without undue delay of any assertion of such third-party 
rights, at least in writing, (ii) issue all powers of attorney 
and authority to the Provider and/or give the Provider sole 
control over the defence and settlement claim as deemed 
necessary by the Provider to defend and hold itself and the 
Customer harmless and (iii) provide all cooperation and 
assistance reasonably requested by the Provider in the 
defence of the claim. If the Customer discontinues its use 
of the Service in order to mitigate potential damage, it must 
notify the third party that in so doing, the Customer does 
not acknowledge any alleged infringement. Without the 
Provider's consent, the Customer is not entitled to enter 
into any settlements for alleged infringements. 

8.2. Jos kolmansilla osapuolilla on omia oikeuksia ja jos ne 
esittävät Asiakkaalle niitä koskevia vaatimuksia, Tarjoaja 
puolustaa Asiakasta kolmansien osapuolten esittämiltä 
vaatimuksilta. Asiakkaan on (i) ilmoitettava Tarjoajalle 
tällaisista kolmansien osapuolten esittämistä 
vaatimuksista viipymättä kirjallisest,i  (ii) annettava 
Tarjoajalle kaikki tarvittavat valtakirjat ja toimivalta ja/tai 
annettava Tarjoajalle yksinomainen päätösvalta koskien 
puolustusta ja korvausvaatimuksia, kuten Tarjoaja katsoo 
tarpeelliseksi, jotta se voi puolustaa itseään ja Asiakasta 
kolmansien osapuolten esittämiä vaatimuksia vastaan, ja 
(iii) tarjottava kaikki Tarjoajan kohtuudella pyytämä 
yhteistyö ja apu vaatimuksia vastaan puolustautumiseksi. 
Jos Asiakas lopettaa Palvelun käytön mahdollisen 
vahingon minimoimiseksi, hänen on ilmoitettava 
kolmansille osapuolille, ettei hän käytön lopettamalla 
tunnusta väitettyä loukkausta. Asiakkaalla ei ole oikeutta 
solmia väitettyä loukkausta koskevia sopimuksia ilman 
Tarjoajan suostumusta. 
 

8.3. Clause 8.2. shall apply accordingly in the Provider's 
favour where third parties assert claims against the 
Provider due to content contributed by the Customer.  

8.3. Kohtaa 8.2. sovelletaan vastaavasti Tarjoajaan, jos 
kolmannet osapuolet esittävät vaatimuksia Tarjoajaa 
kohtaan Asiakkaan Palveluun tuomien sisältöjen 
perusteella. 
 

8.4. Excluded from the above indemnification obligations 
are claims to the extent arising from: (i) use of the Service 
or components thereof in violation of the Agreement, (ii) 
modification of the Service or components thereof and use 
of the Service or components thereof so modified, if such 
claim would not have arisen but for such modifications (iii) 
use of the Service or components thereof in combination 
with hardware or software not specified in the applicable 
documentation or otherwise approved in writing by the 
Provider, if such claim would not have arisen but for such 
combination or (iv) use of the Service or components 
thereof after the Provider notifies Customer to discontinue 
use because of an infringement claim. 

8.4. Edellä mainituista puolustusvelvoitteista 
poikkeuksena ovat vaatimukset, siinä laajuudessa kuin ne 
johtuvat: (i) Palvelun tai sen osien käytöstä Sopimuksen 
vastaisesti, (ii) Palvelun tai sen osien muuttamisesta ja 
muutetun Palvelun tai sen osien käytöstä, jos kyseinen 
vaatimus ei olisi syntynyt ilman tällaisia muutoksia (iii) 
Palvelun tai sen osien käytöstä yhdessä laitteiston tai 
ohjelmiston kanssa, jota ei ole yksilöity soveltuvassa 
dokumentaatiossa tai muuten kirjallisesti hyväksytty 
Tarjoajan toimesta, jos kyseinen vaatimus ei olisi syntynyt 
ilman tällaista yhdistelmää tai (iv) Palvelun tai sen osien 
käytöstä sen jälkeen, kun Tarjoaja ilmoittaa Asiakkaalle 
käytön lopettamisesta loukkausvaatimuksen vuoksi. 
 

8.5. Where conflicting third-party rights in fact exist, the 
Provider will be entitled, at its option, (i) to acquire at its 
own expense additionally required rights of use, (ii) modify 
or replace the Service in such a way that it no longer 
infringes third party rights, without thereby significantly 
impairing the scope of the Service, (iii) if (i) and (ii) are not 
commercially or operationally viable, to terminate the 
Service with immediate effect and to reimburse the 
Customer for the Service Fee for the contract term thereby 
foregone. 

8.5. Jos kolmansilla osapuolilla tosiasiassa on 
vastakkaisia oikeuksia, Tarjoajalla on oikeus valintansa 
mukaan (i) hankkia tarvittavat lisäkäyttöoikeudet omalla 
kustannuksellaan, (ii) muuttaa tai korvata Palvelua siten, 
ettei se enää loukkaa kolmansien osapuolten oikeuksia 
rajoittamatta merkittävästi sovitun Palvelun laajuutta, (iii) 
tai jos vaihtoehdot (i) ja (ii) eivät ole taloudellisesti tai 
operatiivisesti kohtuudella toteuttamiskelpoisia, irtisanoa 
Palvelu välittömin vaikutuksin ja palauttaa Palvelumaksu 
Asiakkaalle menetetyn sopimuskauden osalta. 

https://www.microsoft.com/en-us/licensing/product-licensing/products.
https://www.microsoft.com/en-us/licensing/product-licensing/products.
https://www.microsoft.com/en-us/licensing/product-licensing/products.
https://www.microsoft.com/en-us/licensing/product-licensing/products.
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8.6. The Service includes free and open source software. 
The respective current open source license terms and 
conditions apply with priority to the open source elements. 
A list of all free and open source software used as well as 
the respective license terms conditions, notices and 
acknowledgments is available at 
https://www.draeger.com/opensource. 

8.6. Palvelu sisältää vapaita ja avoimen lähdekoodin 
ohjelmistoja. Näihin avoimen lähdekoodin elementteihin 
sovelletaan etupäässä niiden voimassa olevia open 
source ‑lisenssiehtoja. Kaikki käytettävät vapaat ja 
avoimen lähdekoodiin ohjelmistot sekä niiden 
lisenssiehdot, ilmoitukset ja hyväksynnät ovat osoitteessa 
https://www.draeger.com/opensource. 
 

8.7. The Service may contain proprietary contents of third 
parties, which may be subject to their own license terms 
for end users and apply directly to the Customer. Such 
license terms are available at 
https://www.draeger.com/termsandconditions and take 
precedence over the T&C in their scope of application. 

8.7. Palvelu saattaa sisältää kolmansien osapuolten 
omistusoikeudellisia sisältöjä, joihin saatetaan soveltaa 
niiden omia loppukäyttäjien käyttöehtoja, jotka soveltuvat 
suoraan Asiakkaaseen. Tällaiset käyttöehdot ovat 
osoitteessa https://www.draeger.com/termsandconditions. 
Soveltamisalallaan ne ovat ensisijaisia näihin Ehtoihin 
nähden. 
 

9. Liability 9. Vastuu 
 

9.1. The Provider shall not be liable to the Customer for 
any indirect or consequential damage. 
 

9.1. Tarjoaja ei vastaa välillisestä vahingosta. 

9.2. The Provider’s liability shall be limited to the Service 
Fee paid under the Agreement during the period of twelve 
months prior to the occurrence of the damaging event. 

9.2. Tarjoajan vastuu rajoittuu tämän Sopimuksen mukaan 
maksettuun, vahingon syntymistä edeltävien kahdentoista 
kuukauden Palvelumaksuun. 
 

9.3. The above limitations of liability shall not apply to (i) 
damage caused by a wilful act or gross negligence, (ii) 
personal injuries, (iii) damage resulting from the breach of 
confidentiality obligations under this Agreement or (iv) 
breach of clause 4 (Intellectual property and rights of use 
of data). 

9.3. Yllä olevat vastuunrajoitukset eivät koske (i) 
tahallisesti tai törkeällä huolimattomuudella aiheutettuja 
vahinkoja, (ii) henkilövahinkoja, (iii) tämän Sopimuksen 
salassapitovelvoitteiden rikkomisesta aiheutuvia vahinkoja 
tai (iv) kohdan 4 (Immateriaalioikeudet ja tietoja koskevat 
käyttöoikeudet) rikkomista. 
 

9.4. The above limitations of liability also apply in the event 
of claims for damages by the Customer against the 
employees, representatives or bodies of the Provider. 

9.4. Edellä mainitut vastuunrajoitukset pätevät myös 
Asiakkaan esittämiin Tarjoajan työntekijöihin, edustajiin tai 
toimielimiin kohdistuviin korvausvaatimuksiin. 
 

9.5. The Customer shall take all necessary and reasonable 
measures to prevent or limit any damages; in particular, 
the Customer shall ensure that programs and data are 
periodically secured as part of an adequate back-up 
protocol, unless this is contractually owed by the Provider. 
Accordingly, the Provider will be liable for data recovery 
under the aforementioned conditions only if the Customer 
has ensured that such data can be reconstructed with 
reasonable effort from other data material, and limited to a 
"data peak" not covered by the respective back-up. 

9.5. Asiakkaan on ryhdyttävä kaikkiin tarpeellisiin, 
kohtuullisiin toimiin vahingon estämiseksi tai 
rajoittamiseksi; Asiakkaan on erityisesti laadittava 
säännöllisesti varmuuskopiot ohjelmista ja tiedoista 
asianmukaisen varmuuskopiointikäytännön mukaisesti, 
ellei tätä ole Sopimuksessa sovittu Tarjoajan tehtäväksi. 
Tietojen palautuksesta Tarjoaja vastaa edellä mainituin 
edellytyksin ainoastaan, jos Asiakas on varmistanut, että 
nämä tiedot voidaan palauttaa muusta datamateriaalista 
kohtuullisin toimin, ja palautettavana on ainoastaan nk. 
datapiikki, joka ei sisälly varmuuskopioon. 
 

9.6. Further or different claims for damages other than the 
claims for damages against the Provider regulated in this 
clause 9. are excluded, to the extent permitted by the laws 
governing this Agreement. 

9.6. Laajemmat tai muut kuin tässä kohdassa 9. mainitut 
korvausvaatimukset Tarjoajaa kohtaan – niiden 
oikeusperusteesta riippumatta – ovat poissuljettuja, siinä 
laajuudessa kuin se on sallittua tähän Sopimukseen 
soveltuvan lain nojalla.  
 

9.7. In the event that the Service is provided free of charge, 
the following applies: Clauses 9.1. to 9.6. shall not apply. 
The Provider shall only be liable for intent and gross 
negligence. The Provider shall only be liable for material 
defects and defects of title if he has fraudulently concealed 
them. Any further liability is excluded, to the extent 
permitted by the laws governing this Agreement. 

9.7. Jos Palvelua käytetään maksuttomaan, kohtia 9.1.–
9.6. ei sovelleta. Tarjoaja on vastuussa ainoastaan 
tahallisesta väärinkäytöksestä ja törkeästä 
tuottamuksesta. Tarjoaja on vastuussa aineellisista ja 
oikeudellisista virheistä ainoastaan, jos hän on jättänyt ne 
vilpillisesti ilmoittamatta. Edellä mainittua laajempi vastuu 
on poissuljettu, siinä laajuudessa kuin se on sallittua tähän 
Sopimukseen soveltuvan lain nojalla. 
 

10. Term and termination 10. Voimassaolo ja irtisanominen 
 

10.1. The term of use for the Service is disclosed in the 
respective Order Form. Unless provided otherwise in the 

10.1. Palvelun käyttöoikeuden voimassaoloaika ilmenee 
kyseisestä Tilauslomakkeesta. Ellei kyseisessä 

https://www.draeger.com/opensource
https://www.draeger.com/opensource
http://www.draeger.com/termsandconditions
http://www.draeger.com/termsandconditions
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respective Order Form, the term of use of the Service will 
be one year from the starting date stipulated in the Order 
Form. It will be renewed for a further year at a time, unless 
terminated by either Party in writing with at least three 
months' notice prior to the end of the term.  

tilauslomakkeessa ole toisin sovittu, palvelun 
käyttöoikeuden voimassaoloaika on yksi vuosi 
tilauslomakkeessa sovitusta alkamispäivästä. 
Voimassaolo pitenee aina yhdellä vuodella, ellei 
jompikumpi Osapuoli irtisano Sopimusta kirjallisesti 
vähintään kolmen kuukauden irtisanomisajalla päättyväksi 
voimassaoloajan lopussa. 
 

10.2. In the event that the Service is provided free of 
charge, the Parties may terminate the Agreement at any 
time – including prior to the expiry of the agreed test 
period. 
 

10. Jos palvelu tarjotaan maksutta, osapuolet voivat 
milloin tahansa irtisanoa Sopimuksen päättymään myös 
ennen sovitun testausajan päättymistä. 

10.3. The right to terminate for good cause will not be 
affected. Cause for such termination includes, for 
example, a material breach of an obligation under the 
Agreement. 

10.3. Tämä ei vaikuta oikeuteen irtisanoa Sopimus 
perustellusta syystä. Tällaisen irtisanomisen perusteena 
voi olla esimerkiksi tämän Sopimuksen mukaisten 
velvoitteiden olennainen rikkominen. 
 

10.4. In addition, the Provider may suspend access to the 
Service with immediate effect if the Provider has 
reasonable grounds to suspect that: 
 

10.4. Lisäksi Tarjoaja voi estää pääsyn Palveluun 
välittömästi, jos Tarjoajalla on syytä epäillä, että: 

− the use might put the Service, the Provider and/or a 
third party at risk; 

− palvelun käyttö saattaa muodostaa riskin Palvelulle, 
Tarjoajalle ja/tai kolmansille osapuolille 

− the Customer's use of the Service may be unlawful; − asiakas saattaa käyttää Palvelua lainvastaisesti 

− the Customer is insolvent or overindebted or is at risk 
of insolvency; 

− asiakas on maksukyvytön tai ylivelkaantunut tai sitä 
uhkaa maksukyvyttömyys 

− the Customer's contractual performance appears to 
be at risk due to its asset situation and the Customer 
fails to provide written confirmation of its performance 
capacity or to furnish adequate security without 
undue delay upon request. 

− asiakkaan varallisuustilanteen perusteella tämän 
kyky vastata Sopimuksesta vaikuttaa vaarantuneen 
eikä Asiakas pyynnöstä huolimatta toimita viipymättä 
kirjallista vahvistusta varallisuustilanteestaan tai 
anna siitä asianmukaisia vakuuksia. 
 

10.5. If the Provider suspends the Customer's access to 
the Service or parts thereof for the reasons stipulated in 
clause 10.4., the Customer shall remain liable for all fees 
and charges incurred during such suspension. The 
Customer is not entitled to a credit note or refund in this 
case. 
 

10.5. Jos Tarjoaja estää Asiakkaan pääsyn Palveluun 
kohdassa 10.4. mainituista syistä, Asiakas vastaa 
edelleen kaikista eston aikana koituvista maksuista ja 
palkkioista. Asiakkaalla ei ole tällöin oikeutta vaatia 
hyvitystä tai palautusta. 

10.6. The rights to use of the Service will expire at the end 
of the term of the Agreement. The Customer will remain 
responsible for any fees and charges incurred or caused 
up to the date of termination. The Provider will not be 
obligated to continue storing any Customer data contained 
in backup snapshots or in the database after the 
Agreement has ended. 

10.6. Sopimuksen voimassaoloajan päättyessä oikeudet 
Palvelun käyttöön raukeavat. Asiakas on vastuussa 
kaikista lopettamispäivämäärään mennessä kertyvistä tai 
aiheutuvista maksuista ja palkkioista. Sopimuksen 
päättymisen jälkeen Tarjoajalla ei ole velvollisuutta 
säilyttää tallennettuja varmuuskopioituja tilannevedoksia 
eikä Asiakkaan tietokantatietoja. 
 

11. Confidentiality  11. Luottamuksellisuus 
 

11.1. The Parties undertake to treat all Confidential 
Information (as defined below) they become aware of 
during implementation of the Agreement as confidential 
and to use it only for contractually stipulated purposes. 
Confidential Information means “any and all information, 
documents, details and data designated as such or which, 
by their nature, upon reasonable assessment must be 
considered confidential”. 

11.1. Osapuolet sitoutuvat pitämään kaikki tämän 
Sopimuksen täytäntöönpanon yhteydessä saamansa 
Luottamukselliset Tiedot (siten kuin ne on alla määritelty) 
luottamuksellisina ja käyttämään niitä ainoastaan 
Sopimuksessa sovittuihin tarkoituksiin. Luottamuksellisilla 
Tiedoilla tarkoitetaan ”kaikkia tietoja, asiakirjoja, 
ilmoituksia ja dataa, jotka on ilmoitettu luottamukselliseksi 
tai joita voidaan perustellusti pitää luonteeltaan 
luottamuksellisena”. 
 

11.2. The Parties undertake to grant access to the 
respective other Party's Confidential Information only to 
those employees who have been obligated to maintain 
confidentiality and who for the purpose of implementing the 
Agreement need to or may need to know such Confidential 
Information. 
 

11.2. Osapuolet sitoutuvat sallimaan pääsyn toisen 
Osapuolen Luottamuksellisiin Tietoihin ainoastaan 
sellaisille työntekijöille, joilla on vaitiolovelvollisuus ja 
joiden on nähtävä tai jotka saavat nähdä nämä tiedot 
Sopimuksen täytäntöön panemiseksi. 
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11.3. Adequate measures shall be implemented to protect 
the respective other Party's Confidential Information from 
unauthorised third-party access. Third parties as defined 
in this clause 11. do not include legal and tax advisers or 
auditors and other consultants of the respective Party. The 
Parties will grant access to Confidential Information only to 
such advisers who are subject to professional secrecy or 
on whom obligations corresponding to the non-disclosure 
obligations under the Agreement have been previously 
imposed. 

11.3. Toisen Osapuolen Luottamukselliset Tiedot on 
kohtuullisin toimin suojattava paljastumiselta kolmansille 
osapuolille. Kohdan. 11. tarkoittamia kolmansia osapuolia 
eivät ole kummankaan Osapuolen laki- ja veroasiain 
neuvonantajat eivätkä tilintarkastajat ja muut 
neuvonantajat. Osapuolet sallivat Luottamuksellisiin 
Tietoihin pääsyn ainoastaan sellaisille neuvonantajille, 
jotka ovat vaitiolovelvollisia ammattinsa puolesta tai jotka 
on etukäteen velvoitettu vaitioloon tätä Sopimusta 
vastaavasti. 
 

11.4. This non-disclosure obligation does not include any 
Confidential Information that: 

11.4. Tästä vaitiolovelvoitteesta muodostavat poikkeuksen 
sellaiset Luottamukselliset Tiedot, 

a) was demonstrably already known to the recipient upon 
conclusion of the Agreement or subsequently was 
obtained from a third party without any breach of a non-
disclosure agreement, statutory provisions or regulatory 
orders, 

a) jotka tästä Sopimuksesta sovittaessa todistettavasti 
olivat vastaanottajan tiedossa tai joista tämä sen jälkeen 
saa tiedon kolmansilta osapuolilta, ellei tämä tapahdu 
salassapitosopimusta, lain määräyksiä tai viranomaisten 
määräyksiä loukaten 

b) upon conclusion of the Agreement is in the public 
domain or enters it subsequently, unless this is due to a 
breach of the Agreement; or 

b) jotka tästä Sopimuksesta sovittaessa ovat yleisessä 
tiedossa tai jotka sen jälkeen tulevat yleiseen tietoon, ellei 
tämä tapahdu tätä Sopimusta rikkoen 

c) must be disclosed due to statutory obligations or due to 
court or regulatory order. To the extent permitted, the 
recipient required to disclose will notify the other Party in 
advance and provide it with the opportunity to proceed 
against the disclosure. 

c) jotka on paljastettava lakisääteisen velvoitteen nojalla 
tai tuomioistuimen tai viranomaisen määräyksestä. Jos 
tämä on sallittua, tietojen paljastamiseen velvoitettu 
vastaanottaja informoi etukäteen toista Osapuolta ja antaa 
tälle tilaisuuden vastustaa paljastamista. 
 

11.5. This non-disclosure obligation will survive for a 
period of five (5) years following the end of the term of the 
Agreement. 

11.5. Tämä salassapitovelvollisuus pysyy voimassa viiden 
(5) vuoden ajan tämän Sopimuksen voimassaoloajan 
päättymisestä. 
 

12. Data protection  12. Tietosuoja 
 

It cannot be ruled out that in the context of performing 
services under this License Agreement, the Provider will 
obtain access to personal data from the Customer's 
sphere of responsibility. In this regard, the Master Data 
Processing Agreement available under 
https://www.draeger.com/dpa applies. 

Mahdollisuutta, että suorittaessaan palveluja 
Lisenssisopimuksen alaisena Lisenssin antaja pääsee 
käsiksi henkilötietoihin, jotka ovat Lisenssin saajan 
vastuualueelta, ei voida sulkea pois. Tältä osin sovelletaan 
osoitteessa https://www.draeger.com/dpa saatavilla 
olevaa tietojenkäsittelyn pääsopimusta.. 
 

13. Force Majeure 13. Ylivoimainen este 
 

13.1. Neither Party shall be liable for any delay or non-
performance of any obligation under the Agreement if such 
delay or non-performance is caused directly or indirectly 
by any event beyond the reasonable control of the Party 
affected.  

13.1. Kumpikaan Osapuoli ei ole vastuussa tähän 
Sopimukseen sisältyvän velvoitteen täyttämisen 
viivästymisestä tai laiminlyönnistä, jos kyseinen viivästys 
tai laiminlyönti on johtunut suoraan tai välillisesti 
tapahtumasta, johon kyseinen Osapuoli ei pysty 
kohtuudella vaikuttamaan. 
 

13.2. This applies in particular to strikes, epidemics, floods, 
accidents, earthquakes, hurricanes, riots, civil commotion, 
acts of terrorism, armed conflicts, blockades, embargoes 
or other events of force majeure (hereinafter ”Force 
Majeure Event”). The affected Party shall notify the other 
Party in writing (e-mail is sufficient) within ten (10) days of 
the occurrence of such Force Majeure Event. 

13.2. Tämä koskee erityisesti lakkoja, epidemioita, tulvia, 
onnettomuuksia, maanjäristyksiä, mellakoita, 
kansalaislevottomuuksia, terroritekoja, aseellisia 
selkkauksia, saartoja ja muita ylivoimaisen esteen 
muodostavia tapahtumia (jäljempänä "Este"). Tällaisen 
tapahtuman kohteeksi joutunut Osapuoli ilmoittaa toiselle 
Osapuolelle kirjallisesti (sähköposti riittää) kymmenen (10) 
päivän kuluessa Esteen ilmenemisestä. 
 

13.3. If the fulfilment of a Party's obligations is delayed by 
more than one hundred and eighty (180) days from the 
date on which the other Party received the notice under 
this clause 13., either Party shall be entitled to immediate 
termination. The terminating Party shall not be liable for 
any damages resulting from the termination. 

13.3. Jos jommankumman Osapuolen velvoitteiden 
täyttäminen viivästyy yli sata kahdeksankymmentä (180) 
päivällä siitä päivästä, jolloin toinen Osapuoli sai tämän 
kohdan 13. mukaisen ilmoituksen, kummallakin 
Osapuolella on oikeus irtisanomiseen välittömin 
vaikutuksin. Irtisanova Osapuoli ei vastaa irtisanomiseen 
perustuvista vahingoista. 
 

https://www.draeger.com/dpa
https://www.draeger.com/dpa
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13.4. As soon as there is no longer a Force Majeure Event, 
the Parties shall resume performance of the Agreement 
without delay, unless notice of termination has been given 
in accordance with clause 13.3. 
 

13.4. Heti Esteen poistuttua Osapuolet ryhtyvät taas 
viipymättä toimeenpanemaan sopimusvelvoitteitaan, ellei 
Sopimusta ole irtisanottu kohdan 13.3. mukaisesti. 

14. No Re-export to Russia or Belarus 
 

14. Ei jälleenvientiä Venäjälle tai Valko-Venäjälle 

14.1. The Customer shall not sell or export the goods and 
services of the Provider to Russia or Belarus or for use in 
Russia or Belarus. Such re-export is generally prohibited. 
 

14.1. Asiakas ei saa myydä tai viedä Palveluntarjoajan 
tavaroita ja palveluja Venäjälle tai Valko-Venäjälle tai 
käytettäväksi Venäjällä tai Valko-Venäjällä. Tällainen 
jälleenvienti on yleisesti kielletty. 

14.2. The prohibition according to clause 14.1. shall also 
include the sale, transfer or granting of rights of use to 
intellectual property and trade secrets as well as the 
granting of access to material and information protected as 
intellectual property or trade secrets, in each case insofar 
as the Customer has received these from the Provider. 
The Customer shall be obliged to impose this restriction on 
any of its sublicensees accordingly. A sublicensee in this 
sense is any third party to whom the rights of use or access 
options referred to in sentence 1 are sold, transferred, 
granted or conceded. 
 

14.2. Kohdan 14.1 mukainen kielto kattaa myös 
immateriaalioikeuksien ja liikesalaisuuksien myynnin, 
siirron tai käyttöoikeuksien myöntämisen sekä pääsyn 
myöntämisen immateriaalioikeuksilla tai liikesalaisuuksilla 
suojattuun aineistoon ja tietoihin, sikäli kuin Asiakas on 
saanut nämä Tarjoajalta. Asiakkaan on velvollisuus 
asettaa tämä rajoitus vastaavasti kaikille 
alilisenssinsaajilleen. Alilisenssinsaajalla tässä mielessä 
tarkoitetaan kolmatta osapuolta, jolle käyttöoikeudet tai 
pääsyoikeudet lauseen 1 mukaisesti myydään, siirretään, 
myönnetään tai annetaan. 

14.3. The obligations according to clause 14.1. and 14.2. 
above and the export ban shall not apply if the goods and 
services delivered by the Provider contain any goods or 
technologies not covered by Council Regulation (EU) 
833/2014 with regard to exports to Russia or by Regulation 
(EU) 765/2006 with regard to exports to Belarus in the 
currently valid version, provided that no further bans arise 
due to the parties involved or the intended use. 
 

14.3. Edellä mainitut kohdan 14.1 ja 14.2 mukaiset 
velvoitteet sekä vientikielto eivät koske tapauksia, joissa 
Tarjoajan toimittamat tavarat ja palvelut sisältävät 
tavaroita tai teknologioita, joita ei kata neuvoston asetus 
(EU) 833/2014 Venäjälle suuntautuvan viennin osalta tai 
asetus (EU) 765/2006 Valko-Venäjälle suuntautuvan 
viennin osalta nykyisessä voimassa olevassa versiossa, 
edellyttäen, että osapuolista tai aiotusta 
käyttötarkoituksesta ei aiheudu lisäkieltoja 

14.4. If the Customer violates clause 14.1. and 14.2. 
above, the Provider is required by law to immediately 
review the business relationship and take appropriate 
measures as well as to report the Customer to the 
competent authority within the European Union. Violations 
or circumvention of EU embargo regulations may result in 
severe sanctions including blacklisting in the EU. 
 

14.4. Jos Asiakas rikkoo edellä mainittuja kohtia 14.1 ja 
14.2, Tarjoajan on lain mukaan välittömästi tarkistettava 
liiketoimintasuhde ja ryhdyttävä asianmukaisiin 
toimenpiteisiin sekä ilmoitettava Asiakkaasta 
toimivaltaiselle viranomaiselle Euroopan unionissa. EU:n 
pakoteasetusten rikkomisesta tai kiertämisestä voi seurata 
ankaria seuraamuksia, mukaan lukien mustalle listalle 
joutuminen EU:ssa. 

14.5. Upon request, the Customer shall provide Provider 
with information in writing about the final destination and 
the further delivery route of the Providers goods and 
services. 
 

14.5. Asiakasn on pyydettäessä annettava Tarjoaja 
kirjalliset tiedot Tarjoaja tavaroiden ja palvelujen 
lopullisesta määränpäästä ja jatkotoimitusreitistä. 

15. Final provisions  15. Loppumääräykset 
 

15.1. The Service may not be used in any country that, with 
regard to the object of the Service, is subject to embargo 
regulations of the USA, the UN or the EU. Likewise, the 
Service may not be used if the Customer's organisation or 
its employees are included in any embargo lists of the 
USA, the UN or the EU. 
 

15.1. Palvelua ei saa käyttää maissa, jotka Palvelun 
kohteen suhteen ovat Yhdysvaltojen, YK:n tai EU:n 
vientikiellon alaisia. Palvelua ei myöskään saa käyttää, jos 
Asiakkaan organisaatio tai sen työntekijöitä on 
Yhdysvaltojen, YK:n tai EU:n saartolistoilla. 

15.2. The Customer's General Terms and Conditions do 
not apply. This also applies if these T&C are not expressly 
objected to. No verbal or written collateral agreements to 
the Agreement exist. 

15.2. Asiakkaan yleisiä sopimusehtoja ei sovelleta. Tämä 
pätee silloinkin, kun näitä ehtoja ei nimenomaisesti 
vastusteta. Tähän Sopimukseen ei liity suullisia eikä 
kirjallisia liitännäissopimuksia. 
 

15.3. The Customer may assert set-off or retention rights 
only on the basis of counterclaims that have been 
established by final legal decision or acknowledged by the 
Provider. 

15.3. Asiakas voi esittää kuittausta ja pidätysoikeuksia 
koskevia vaatimuksia ainoastaan lainvoimaisiksi 
todettujen tai Tarjoajan tunnustamien vastasaamisten 
perusteella. 
 

15.4. The Customer may not assign the Agreement or any 
of its rights or obligations granted hereunder, without the 

15.4. Asiakas ei saa siirtää Sopimusta tai mitään tässä 
myönnettyjä oikeuksia tai velvoitteita ilman Tarjoajan 
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prior written consent of the Provider, which shall not be 
unreasonably withheld or delayed. Any attempt to transfer 
or assign the Agreement without such written consent will 
be null and void. The Provider may assign the Agreement 
to any of its affiliates or in connection with a merger, 
reorganization, acquisition or other transfer of all or 
substantially all of the Provider’s assets. 

etukäteen antamaa kirjallista suostumusta, jota ei saa 
kohtuuttomasti evätä tai viivästyttää. Kaikki yritykset siirtää 
Sopimus ilman tällaista kirjallista suostumusta ovat 
mitättömiä. Tarjoaja voi siirtää Sopimuksen mille tahansa 
sen konserniyhtiölle tai yhdistymisen, uudelleenjärjestelyn, 
hankinnan tai muun järjestelyn yhteydessä, joka koskee 
Tarjoajan koko liiketoiminnan tai sen olennaisen osan 
myyntiä. 
 

15.5. If individual provisions of the Agreement are or 
become invalid as a whole or in part, this will not affect the 
validity of the remaining provisions. In such case, the 
Parties undertake to replace the invalid provision with a 
valid provision that comes as close as possible to the 
economic purpose of the invalid provision. The same 
applies in case of any unintentional gaps in these T&C. 
The English language version of these T&C takes 
precedence. 

15.5. Jos jotkin tämän Sopimuksen määräykset ovat täysin 
tai osittain pätemättömiä tai tulevat sellaisiksi, se ei vaikuta 
muiden määräysten pätevyyteen. Osapuolet sitoutuvat 
tällaisessa tapauksessa korvaamaan pätemättömän 
määräyksen pätevällä määräyksellä, joka lähinnä vastaa 
pätemättömän määräyksen taloudellista tarkoitusta. Sama 
pätee myös näihin Ehtoihin mahdollisesti jääneisiin 
aukkoihin. Näiden ehtojen englanninkielinen versio on 
ensisijainen. 
 

15.6. The Agreement is governed by Finnish law to the 
exclusion of the UN Convention on Contracts for the 
International Sale of Goods and the rules of private 
international law on the conflict of laws. Exclusive place of 
jurisdiction for claims between the Provider and the 
Customer under the Agreement or use of the Service is 
Helsinki, Finland and any disputes relating to this 
Agreement shall be resolved in the Helsinki district court. 

15.6. Sopimukseen sovelletaan Suomen lakia, ei YK:n 
kansainvälistä tavaran kauppaa koskevaa yleissopimusta 
eikä kansainvälisen yksityisoikeuden lainvalintaa koskevia 
määräyksiä. Yksinomainen oikeuspaikka Tarjoajan ja 
Asiakkaan välisiä, Sopimukseen tai Palvelun käyttöön 
liittyviä vaatimuksia varten on Helsinki, Suomi, ja tähän 
Sopimukseen liittyvät erimielisyydet ratkaistaan Helsingin 
käräjäoikeudessa. 

 


